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COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGISMS
IN THE BASHKIR AND KAZAKH LANGUAGES

The article is devoted to the phraseology of the Bashkir and Kazakh languages as a reflection
of the national mentality and linguistic worldview. The relevance of the study is due to the need for a
deeper understanding of the general and specific features of phraseological units of Turkic languages
in the context of intercultural interaction. The aim of the study is to conduct a comparative analysis
of phraseological units of the Bashkir and Kazakh languages, to identify their structural and semantic
features, and to determine their role in the transmission of cultural and historical values of these
peoples. The work is based on the methods of comparative analysis, component and semantic
analysis, as well as a linguacultural approach. The use of these methods made it possible to identify
both general patterns and differences in the functioning of phraseological units of the two languages,
which are explained by their common Turkic heritage and historical interaction. At the same time,
differences related to the cultural traditions and lifestyle of each ethnic group are identified.
Expressions denoting hard work are represented in the Bashkir language by means of phraseological
unit "altyn qullt" (with golden hands), and in the Kazakh language by "barmagynan bal tamgan"
(honey drips from the finger), which reflects the influence of the traditional culture of akyns (poets).
The study revealed key concepts embedded in the phraseological corpus of both languages, as well
as the features of their functioning in speech practice. The results obtained can be used in
intercultural studies, translation studies and teaching Turkic languages.

Key words: linguistics, phraseological units, national worldview, linguoculturology, Bashkir
language, Kazakh language.
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MAIN PROVISIONS

Language reflects the culture, experience, and worldview of an entire people. Through
language, individuals convey thoughts, describe events and traditions, immerse themselves in the
past, and look into the future. One of the most expressive and vivid components of the Kazakh and
Bashkir languages is phraseology.

Phraseological units not only serve a communicative function but also carry aesthetic value.
They reflect the national and cultural specificity of a language, representing a unique product of a
people's history. The deeper and more multifaceted a nation's historical path, the richer its language
and phraseological corpus.

Phraseology is unique not only in its scope but also in the multilayered nature of its content and
the diversity of its structural and semantic types. Like the language as a whole, it is the result of a
long historical development. Phraseology reflects both contemporary realities and archaic notions
that have survived to the present day as relics of the past of the Kazakh and Bashkir peoples.

The phraseology of each nation reflects its national mentality and linguistic worldview. It is
closely connected with the culture, traditions, and perception of the world by an ethnic group. Studies
by scholars such as V.V. Vinogradov, N.M. Shansky, V.P. Zhukov, and A.V. Kunin have proven that
phraseological units are stable word combinations historically embedded in a language and
expressing the worldview of its speakers. In Kazakh and Bashkir linguistics, this aspect has been
explored in the works of K. Akhanov, B. Sagyndykuly, and G.B. Khusainov, where it is emphasized
that phraseological units are inextricably linked to national culture and ethnic consciousness.
Linguistic units, and especially units lexical-phraseological language level, are a "mirror of the
culture."The most accurate method of communicating a metaphorical image of the world is through
phraseologism. One of the primary methods for learning about the things in our environment,
their properties, producing imaginative imagery, and coming up with new ideas is phraseologism
[1, 39].

The phraseological worldview in the Kazakh and Bashkir languages has recently become the
subject of numerous linguistic studies. In the works of S. Amanzholov, S. Kenesbayev, G. Bayramov,
K. Mamedov, N. Ragimadze, S. Muratov, N. Uslu, Sh. Rakhmatullayev, Z. Uraksin, A. Yuldashev,
R. Avakov, G. Smagulov, K. Kalybayev, R. Sagidolla, Sh. Kapantaykyzy, M. Yesekeeva, and many
other scholars, one can find attempts at a comparative analysis of the phraseological worldview of
the studied languages.

Phraseological units are vivid, metaphorical expressions that contribute to shaping the linguistic
worldview. They embody a nation's perception of reality, its worldview, ethnic values, aesthetic taste,
traditions, and beliefs. These stable linguistic units serve as carriers of cultural memory, transmitting
centuries-old experience, epic consciousness, and national identity from generation to generation.
Thus, phraseology not only enhances the expressiveness of language but also serves as an important
tool for preserving cultural heritage [2, 73].

Turkic languages, like all related language groups, share a common phraseological corpus.
Many phraseological units coincide not only in meaning but also in structure, imagery, and internal
form. This is due to the common historical development, cultural traditions, and worldview of the
Turkic peoples. However, despite the significant number of similar expressions, comparative studies
of Turkic phraseology have not yet reached a sufficient level. Turkic languages are among the
languages withancient and rich history. According to experts, the Turkic language group of the Altaic
language familyincludes 27 Turkic languages. These include Uzbek,Kazakh, Kyrgyz, Turkmen,
Turkish, Azerbaijani,Tatar and Bashkir languages. The study of the phraseology of these languages
servers to identify important factors that reflect their national cultural identity [ 3, 369].

The first step in this direction was taken back in the 1960s when S.N. Muratov published the
monograph Stable Word Combinations in Turkic Languages, which attempted a comparative analysis
of phraseology based on Bashkir and Tatar language materials. Subsequently, researchers such as
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E.V. Sevortyan, S.M. Ismailov, A.N. Kononov, and A.M. Gazimov studied the phraseological
systems of Turkic languages, laying the foundation for their typological classification.

The history of studying Bashkir phraseology is closely linked to the development of
lexicography. S.N. Muratov’s work was the first comparative study of Bashkir and Tatar phraseology
[4]. In the book Phraseology of the Bashkir Language by Kh.G. Yusupov, based on the novel Irgyz
by Kh. Davletshina, the stylistic functions of phraseological units in literary texts are examined in
detail [5]. J.G. Kiekbaev, in his work Lexicon and Phraseology of the Bashkir Language, proposed a
semantic and grammatical classification of phraseological units, identifying their main types: simple
phraseological combinations, idiomatic expressions, proverbs, and apt sayings [6]. A significant
contribution to the study of Bashkir phraseology was made by Z.G. Uraksin, who, in his work
Phraseology of the Bashkir Language, conducted a systematic analysis of phraseological units,
identifying their paradigmatic and transformational characteristics as well as their etymology [7].
Additionally, he contributed to the creation of fundamental works such as the Russian-Bashkir
Phraseological Dictionary [8] and the Phraseological Dictionary of the Bashkir Language [9].

Thus, the study of phraseology in the Kazakh and Bashkir languages is a relevant task not only
from a linguistic but also from a cultural perspective. A comparative analysis of phraseological units
makes it possible to identify patterns in the formation of the common Turkic linguistic space, trace
the evolution of the national worldview, and reflect ethnic traditions in the language. This confirms
that phraseology is an integral part of the linguistic heritage of Turkic peoples and an important tool
for preserving their cultural identity.

INTRODUCTION

The phraseology of the Bashkir and Kazakh languages is exceptionally rich and unique, both
in composition and content. The wealth of their phraseology is determined not only by its volume but
also by the multidimensional nature of its meaning and the diversity of its structural -semantic types.
This isdue to the fact that phraseology, like other linguistic means, isa product of long-term historical
development. It reflects not only contemporary realities but also archaic concepts that have survived
to this day as echoes and relics of the distant past of the Bashkir and Kazakh peoples. For example,
in Russian, a highly skilled and hardworking person who excels in everything is said to have "golden
hands™ ("3omoteie pyku"). This phrase reflects the idea that skillful hands are as valuable and rare as
the precious metal — gold.

Phraseological units represent one of the most expressive components of a national language.
They carry information about the culture, traditions, and unique worldview of an ethnic group. A
comparative analysis of phraseological expressions in the Bashkir and Kazakh languages will help
identify both common and distinctive features of these nations' linguistic worldviews, as well as trace
the pathways of mutual influence in their development.

In the context of globalization and the active interaction of different cultures, the study of
phraseology as a reflection of national mentality becomes particularly significant. A comparative
analysis of Bashkir and Kazakh phraseological units will provide a deeper understanding of the
linguistic consciousness of these peoples and reveal both universal and unique elements of their
phraseology.

The novelty of this study lies in identifying the structural, semantic, and cognitive features of
phraseological units inthe Bashkir and Kazakh languages, classifying them, and analyzing them from
the perspective of the national worldview. The research also aims to determine the influence of
historical and cultural interactions on the formation of the phraseological corpus of these languages.

The phraseology of Turkic languages has been studied by many domestic and foreign scholars.
Among the significant works, S.N. Muratov's "Stable Word Combinations in Turkic Languages"
stands out, along with studies focusing on the general and specific characteristics of the
phraseological systems of Bashkir and Kazakh. However, the comparative study of phraseological
units in these languages remains insufficiently covered in academic literature, making this research
particularly relevant.
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The aim of this study isto conduct a comparative analysis of phraseological units in the Bashkir
and Kazakh languages to identify their common and distinctive features that reflect the national
worldview. To achieve this goal, the following objectives have been set:

Examine the main theoretical approaches to phraseological analysis.

Define the classification principles of phraseological units in Bashkir and Kazakh.
Conduct a comparative analysis of phraseological units in these languages.

Identify the national and cultural characteristics of phraseological expressions in the Bashkir
and Kazakh linguistic traditions.

The study hypothesizes that, despite their common Turkic origin, the phraseological units of
the Bashkir and Kazakh languages possess unique characteristics shaped by differences in their
historical and cultural development. The analysis of phraseology not only reveals similarities and
differences between these languages but also provides deeper insights into their cognitive, structural-
semantic, and national-cultural features. Comparative phraseology in modern linguistics attracts
attention not only by combining the whole range of previous comparative studies, but also by
introduction of new types of problems. The comparative study of phraseological units of different
languages has become one of the most intensively developed directions in phraseology. Studies of
linguistic typology have given a strong impetus to the comparative study in phraseology [10, 3733].
The practical significance of the research lies in its potential application in the development of
educational materials on the phraseology of Turkic languages, as well as in academic courses on
linguoculturology, intercultural communication, and comparative-historical linguistics. Moreover,
studying phraseology contributes to a deeper understanding of the national culture and worldview of
the Bashkir and Kazakh peoples, playing a crucial role in preserving and promoting their cultural
heritage.

MATERIALS AND METHODS

This study conducts a comparative analysis of phraseological units in the Bashkir and Kazakh
languages to identify their similarities and differences based on structural -semantic characteristics,
pragmatic orientation, and cultural features.

The research material includes:

1) Phraseological dictionaries and lexicographic sources: Bashkir Phraseological Dictionary (Z.
Uraksin, F. Nadrshina, G. Yosopov), Kazakh Phraseological Dictionary (I. Kenesbayev), Dictionary
of Kazakh-Russian Phraseological Units (M. Balakayev), and Dictionary of Bashkir-Russian
Phraseological Units (Z. G. Uraksin).

2) Literary and folklore texts: Proverbs and sayings, folk tales and legends, and literary works
by Bashkir and Kazakh authors.

3) Modern oral and written sources: Publications in mass media, articles from periodicals,
materials from digital corpora of the Bashkir and Kazakh languages.

4) Field research: Surveys and interviews with native speakers to confirm the relevance of
phraseological units in contemporary speech.

To achieve the research objectives, the following methods were applied:

1) Comparative-contrastive method — used to identify common and specific features of
phraseological units in the Bashkir and Kazakh languages, as well as their equivalence.

2) Componential analysis — allowed for a detailed examination of the internal structure of
phraseological units, as well as their semantic and pragmatic features.

3) Etymological analysis — applied to determine the origin of fixed expressions and their
historical development.

4) Contextual analysis — used to study the usage of phraseological units in literary texts,
journalism, and spoken language.

5) Field research method — involved collecting lexical material through surveys of native
Bashkir and Kazakh speakers to determine the frequency of phraseological units in use.
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6) Quantitative and statistical analysis — applied to process the obtained data and assess the
frequency of phraseological units in speech.

The study was conducted in several stages:

1) Collection and systematization of material — selection of phraseological units from
dictionaries, literary texts, and media publications.

2) Definition of semantic groups — classification of phraseological units based on thematic and
functional characteristics.

3) Comparative analysis — identification of similarities and differences in the structure,
meaning, and pragmatics of Bashkir and Kazakh phraseological units.

4) Survey of native speakers — gathering data on the frequency and relevance of phraseological
units in contemporary language use.

5) Generalization and formulation of conclusions — based on the obtained results, conclusions
were drawn regarding the specificity of phraseological units in both languages.

The application of a comprehensive methodological approach made it possible to objectively
assess the role of phraseological units in the linguistic worldview of the Bashkir and Kazakh peoples,
identify their cultural and national characteristics, and determine their relevance in contemporary
language. Generalization idiomatic review of comparative research helps to highlight the
main task - to identify the most essential - governmental similarities between phraseological
systems of twoor more not only close o- or distantly related languages, but the languages
of different systems and areas [11,5].

Phraseological units represent a significant layer of the language, reflecting the worldview,
cultural traditions, and national identity of a people. Their analysis helps to identify both
commonalities and differences in the linguistic worldview of related Turkic languages, specifically
Bashkir and Kazakh.

In many closely related languages (such as Bashkir, Tatar, Karakalpak, Karachay-Balkar,
Kumyk, Kazakh, Kyrgyz, Nogai, and partially Uzbek), the number of coinciding phraseological units
is significant. These similarities extend beyond expressions describing a person's psychological state
and character traits to include stable word combinations denoting spatial and temporal concepts,
quantitative relationships, natural phenomena, physical appearance, and personality features. The
shared imagery underlying these phraseological units, along with the coincidence in meanings, lexical
composition, and structure, indicates a similar worldview among these related peoples and its
reflection in their languages.

Phraseological units common in most modern Turkic languages are often formed based on
anatomical terms, particularly body parts. Initially, in combination with other words, they described
the position, condition, or actions of body parts. Over time, these word combinations acquired
figurative meanings related to a person's mental state, abilities, and other abstract characteristics,
leading to their phraseologization.

Examples of Bashkir and Kazakh phraseological units with matching meanings:

1) Instantly, speed of action: bashk. xyz acen tiomeancer — kaz. ke30i awwvin-srcymeanwa ("'in
the blink of an eye"); bashk. kepnex xaxxancer — kaz. xipnix xaxkarnwa (*'in an instant").

2) Closeness: bashk. mopon mebenoa — kaz. uex acmwinoa (very close, right under one's
nose").

3) Similarity: bashk. hyiizan oa xannazan —Kaz. cotivin kanman xousanoai ("exactly alike, like
a spitting image").

4) Living, existing: bashk. ken xypey — kaz. kyn xopy ("'to make a living™).

5) Being capable of doing something: bashk. xyroan xuney — kaz. konoan xeny ("'to be able to
do something™).

6) Wasting money: bashk. erca ocopoy, enco mawnay — kaz. srcence wawy (*'to throw money to
the wind").

7) Controlling: bashk. exxohena meney — kaz. bacvina wwiey, motineina omeipy ('to sit on
someone's neck™).
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8) Being in close friendship: bashk. aparapvinan xein 0a ymmoaii — kKaz. onapoviy apaceinan
ko1 omnenoi ('inseparable, as thick as thieves™).

9) Avoiding something: bashk. 6aw mapmety — kaz. 6ac mapmy (*'to refuse, to decline™).

10) Sadness, suffering: bashk. ym tomoy — kaz. om ocymy ("to swallow fire, to endure
suffering™).

The comparison of the semantics, lexical composition, and structure of phraseological units in
the Bashkir language with materials from Old Turkic texts and modern Turkic languages allows us
to distinguish two main groups of phraseological expressions:

1. Common to distantly related Turkic languages.

2. Matching in closely related languages, particularly within the Kipchak branch, which
includes Bashkir and Kazakh languages [4,158].

One of the most frequently used lexemes in phraseological units of Kazakh and Bashkir is the
word bas (kaz.) / bash (bashk.), meaning "head," which symbolizes intelligence, intellect, and
thinking. According to linguist A. Bolganbaev, the anatomical term bas is the most productive in
phraseology, accounting for 45% of fixed expressions related to body parts [12,121].

A comprehensive study of phraseological units containing the component bash / bas from a
semantic perspective represents a relevant area of modern linguistics. Analysis at this level
contributes to a deeper understanding of the meaningful aspects of language, revealing systematic
connections between different levels of linguistic structure. It also takes into account the influence of
both linguistic and extralinguistic factors on the formation of polysemy and the associative range of
this component within phraseological units in Kazakh and Bashkir languages.

In this regard, the following primary connotative meanings of somatism can be distinguished:

1. Reasoning and intelligence or their absence: kaz. 6acwer icmey — bashk. 6awwr swnai ("the
head works"); kaz. sorccymuip 6ac — bashk. 6awwt tiomopo (lit. "round head,” meaning “the head works
well"); kaz. 6acwvr 6ap — bashk. 6aww 6ap (lit. "there is a head"), corresponding to moiineinoa 6acwt
oap ("a head on shoulders"—about a smart person); kaz. axeimarx 6ac — bashk. axmax 6aw (lit
"foolish head"), corresponding to "ronosa camosas"; bashk. mayeix 6aw (“"chicken head"); kaz.
axwLicwis 6ac — bashk. axmax 6aw (lit. "without mind™), corresponding to "romosa emnosas™ (about a
foolish person).

2. Human qualities (character): kaz. xu13y kanowr — bashk. xeizety kanne: (lit. "with hot blood™),
corresponding to "hot-headed” (about an impulsive person); kaz. 6ac umec — bashk. 6aw simag
("unbowed head"—about a stubborn person); kaz. 6acweinwiy uio — bashk. 6awwin myoan siiey (1. "to
hang the head,” "to lower the head"—to become sad, upset; 2. "to submit"); bashk. xomea 6awwin
muiebly — Kaz. 6acein kymza meiey ('to bury one's head in the sand"); kaz. 6ac kemepy — bashk. 6aw
kymapey (meaning "uprising, rebellion"); kaz. 6ac 6epmey — bashk. 6aw 6upmoy (disobedience,
expression of resistance).

3. The meaning of the ability to concentrate, willpower: bashk. 6awwin weanmmay —kaz. 6acein
arcozanmnay (*'not to lose one's head™).

4. Responsibility: kaz. 6acvimen scayan 6epy — bashk. 6awwiy menan syan oupey (*'to answer
with one's head").

5. Life as a value: kaz. 6ac mikmi, bacwin baiicece (onimee) mikmi, 6acel kemmi, 6ac-Ko3iHe
Kapamaovl, bacvimer dcayan bepdi, bacviHa 6yam auHaiosl, Oacvli ana Kauwmol, 64AcvlH Kecce 0e
WLIHObIKNEeH Kemmi, OACbIH Kakmbl, OACLIH KOApaa Jcep mannaovl, 6acvlH Kyoat Kecmi, OACLIH
Kypboan xuLiowl, bacein wammoi— all these phraseological units denote risk, self-sacrifice, readiness
for a heroic act. Kaz. 6ac ypevizoer; 6ac acayranowl, bac komepe aimaost, bac komepmneoi, 6acvina
oynm aunanovl (moenoi), bacvina Kayin-kamep myovl, 6acvina 6ane xHeayovl, OACLIHA EaPINULILIK
(mapnvik ic) myemi, 6acvina 306anray (KyH, Kusmem) myost, baceina exkimanat Kyn myowst [13, 95-
101] — refer to difficult life circumstances, misfortunes. Kaz. 6acwt atioayoa — manvlt manayoa, 6aca
koxkmeoi (baca-koxkmen Kipoi), bac 6epmedi, bac-ko3 demell, 6ACKa wayvin mocke opiedi, 6ac caniovl
[13, 94-98] — indicate aggression, sudden attack, conquest. Kaz. 6ac kemepy, b6acwin auimet, 6acvin
oakmer  [13,102] — signify resistance, struggle. Bashk. 6aw xymapey (for example, hesz
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bawmapwlebl3zbl Kymapa bawianslebizmbl Hu 2e — "have you started to raise your heads?") — an
expression hinting at protest or dissatisfaction.

The group of phraseological units with the component bash (head), expressing socially
conditioned behavior, intellectual qualities, and the emotional state of a person, is numerous,
expressive, and rich in internal imagery. These phraseological units reflect the subjective side of
personality, the spiritual and emotional life of a person, fix basic intellectual qualities, and also help
to understand their activation, manifestation, and experience in speech and communication.

The somatic term xyz (eye) is also widely represented in Bashkir phraseology. For example, in
expressions such as xyz nypet, eanom kyze (kyx kombaze), it signifies the most valuable and amazing
gift of nature. According to Bashkir beliefs, everything in the surrounding world has "eyes": the eyes
of the sky are the stars (izonoo3), and the eyes of the earth are springs (kyzray, kyzrayx). A person, in
addition to the eyes on their forehead (mannait kyze), must possess the “eye of the soul™ (kynen xyze),
which plays an important role in Bashkir consciousness.

In Kazakh and Bashkir phraseology, the word ko — kyx is one of the most productive lexemes.
It is actively used to create vivid descriptions of human actions.

Below are examples of somatic phraseological units with the component xyz — xox, found in
both Kazakh and Bashkir languages: Hxe xyanan tiabewey — xoc xonoan sxcabwicy (“to grab with both
hands™); Kyw xynran (puzanawwty) — koc konoan (konoay 6indipy) (“to support wholeheartedly”);
Kyn hanvty — kon cany (meaning “to take one’s own life”); Kynoarn-xynza tiopey — konoau Konea omy
(“to pass from hand to hand”); Kyz xkymapey — kon xemepy (“to raise a hand against someone, to
hit”); Kyast xoicoty — konot kbiuty (“hands are itching” — a strong urge to do something, often in a
negative sense, e.g., to fight).

Phraseological expressions with the component asx (asx) can be classified into several thematic
groups:

- Fatigue: Kaz. JKeievinvin-cypiny, aszeina mac 6aunany (to collapse from exhaustion, to be
shackled). Bashk. 4sx xammanst (Asevr kanmaowr) (“completely exhausted”).

- Near-death state or death: Kaz. Aszer kexmen xeny (“death approaches”). Bashk. Asax hyzwry
(Aszvin co3y) (“to breathe one's last breath”).

- Not going, not appearing: Kaz. Asx 6acnay — Bashk. Asx 6agmay (“not to come, not to visit”).

- Speed: Kaz. 4sevt | mabanwt | scepee mumey — Bashk. Asx (maban) epea metimay (“to run so
fast that one's feet do not touch the ground”).

- Assistance: Kaz. Asevinan mypewizy — Bashk. Asxxa 6a¢meipery (“to help someone get back
on their feet”) [14].

The somatism min (men — "tongue, language™), one of humanity's greatest creations, is widely
represented in Kazakh and Bashkir phraseology. The majority of expressions are related to
talkativeness: Bashk. Tene meneco metimay (ioxmay) — Kaz. Tini minine mumetioi (moxmamay) (“'talks
incessantly™). Bashk. Tene menan mupmon mapmery (maw spory) — Kaz. Tinimenen ouipmen mapmy
(enipin cotiney) ("talking non-stop, chattering™). Bashk. Tere aywizvina hoiiimaii — Kaz. Tini ayzvina
coimatt (weonoey) ("too talkative, can't hold back™). Bashk. Tex hamwiy — Kaz. Tin kamy (coiiney) ("'to
start speaking, engage in conversation"). Bashk. Ten menan (men 02) siyax — Kaz. Tin men ocax (ken
cotiney) ("'to chatter endlessly™).

Thematic Groups of Phraseological Units with the Somatism «aysi3» («aysrz» — "mouth™)

- Joy (Kyany): kaz. Exi e3yi exi kynazeinoa — bashk. Aywizer xonazeina emey (Aysvl Kynasvina
arcemy) — "to smile from ear to ear."”

- Astonishment, Surprise (Tay kany, Tanmany): kaz. Aysein awwin kany — bashk. Ayeiz acein
xapan mopoy (Ayzvin awwin kapan mypy) — "to stare in amazement with an open mouth."”

- Silence (Yunemey): kaz. Ayswin orcaby / scymy —bashk. Aywizzol s6uLy /tiomoy — "to shut one’s
mouth, to remain silent"; kaz. Ayszvina cy ypmman aneanoait — bashk. Aywizza hoty ypmaay — "as if
one had taken a sip of water" (to keep completely silent).

- Talking Too Much (Kem, apThIK ceitney):Kaz. Ayzvina ne xkence, conul cotiney —bashk. Ayesizea
nu kuntha, wiynel hetinay — "to say whatever comes to mind."
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- Youth, Immaturity (XKac): kaz. Ayseinan ana cymi xkenneeen — bashk. Ayvizvinan acao homeo
kunmaean — "the mother’s milk hasn’t dried on one’s lips yet" (too young, inexperienced).

- Character (Mine3): kaz. Ayswin awica, scypeai kepinedi — bashk. Ayvizein acha ynkahe xypena
(Ayswin awica, oxneci kopineoi) — "a person who is honest and open-hearted."

- Greed, Desire (Kp3biry): Kaz. Ayswinwiy cywr azy — bashk. Ayeiz hoiywr aza — "one's mouth
waters" (to strongly desire something).

These phraseological expressions vividly illustrate the metaphorical richness and cultural
nuances in both Kazakh and Bashkir languages.

Phraseological units with the somatisms «miz» and «aysi3» acquire figurative meanings,
enriching speech with imagery. For example: bashk. Aywsizza 6ymxa 6ewepey — kaz. Aysvimen opax
opy — "to speak incoherently, mumble /to talk idly, boast."

Phraseological expressions involving the somatism «arcyper» | «iiopak» in Kazakh and Bashkir
languages are widely used to depict a person’s state, emotions, and character.

The word "nazwi™ ("ra3™) inthe phraseological unit "iepax nazvl™ —"orcypex naswer™, pronounced
identically in both languages, signifies an inner secret, an undertone that conveys the state, feelings,
and nature of the heart.

For example, the phraseological units "srcypeei ankbimoina moizeiny”, " srcypeei yziny™, " scypeci
minimoeny", "acypeei kobanacy", " acypex scany" in Kazakh have their equivalents in Bashkir: bashk.
"opak anxvimea kuna" — Kaz. "ocypeai ankwimea xeny™ (to feel extreme anxiety, to be overwhelmed
with emotions); bashk. "uwepak ezen2"— kaz. "axcypeei yziny™ (to feel deep sorrow, heartbreak); bashk.
"liopak o320n0na / mencenana" — Kaz. "ocypeei mineineny™ (to suffer emotionally, to be torn apart
inside); bashk. "tiopax xarmeipau™ — Kaz. "acypezi kanmoipay” (to tremble with fear or anxiety);
bashk. "iiepok sna™ — kaz. "acypex srcany™ (to burn with passion, worry, or distress).

These expressions are used to depict a person’s emotional and psychological state, fully
aligning with the stable phraseological constructions of both languages.

In Bashkir, the phraseological unit "iepakka xan haya" corresponds to the Kazakh "orcypexxe
kan aya", which is synonymous with "aorcypex xan arcoinaiiont™, expressing deep sorrow or grief.

The opposite state, meaning "calmness, relief, tranquility”, is expressed by: kaz. "acypeei
oacwinowvl | moinwwiovt | motnviuwmanowt” —bashk. "iepace bagvinow™ (o feel relieved, to calm down).

In the sense of "love, desire, respect, remembrance™, the following expressions are used: bashk.
"boma tiopaxma" — Kaz. "6ap scypexmen™ (with all one’s heart); kaz. "wwin scypexmen” (from the
bottom of one’s heart); bashk. "tiepoxmen uy mypena [ymen uney]"™ — kaz. "ocypexmin ey mopine
[orcemy, kipy]" (to reach the deepest corners of the heart, to be deeply felt); bashk. "tiepax mypenoa”
— kaz. "arcypex mopinoe™ (in the core of the heart); kaz. "orcypex my6i | myknipi™ (the depths of the
heart).

Phraseological units expressing the emotion of delight, such as "tepax spviiow™ — "acypezi
arcapuinont” (t0 be overwhelmed with joy), are found identically in both languages. Phraseological
expressions with the word "heart"” stand out with their unique representativeness compared to those
referring to other body parts.

The national worldview of the Bashkir and Kazakh peoples is inextricably linked with the
phraseological units of their languages. These stable expressions reflect national values, peculiarities
in the evaluation of human qualities, and the characterization of personal actions. In the phraseology
of both peoples, similar features can be observed in lexical and semantic aspects, which can be
explained by the historical, cultural, and linguistic closeness of the ethnic groups, as well as their
shared way of life and economic structure. Phraseological combinations in modern Turkic languages
are the result of a long historicaldevelopment, which has been preserved based on the cumulative
function of the language andpassed down through generations. Some of them were recorded on
written archaeological finds from various periods relating to the early history of the Turkic languages
[ 15, 30]

Therefore, a comparative analysis of phraseological units in the Bashkir and Kazakh languages
allows us to identify not only universal value orientations but also the unique features of the national
worldview of each people.
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A comparative study of phraseological expressions can be useful in teaching the Kazakh
language to Bashkir speakers. Since many expressions have similar meanings but different forms,
learning them through analogies facilitates the rapid acquisition of new linguistic units.

Moreover, incorporating phraseological expressions into communicative exercises contributes
to:

« the development of lexical and grammatical skills;

« the expansion of vocabulary;

« the formation of a deeper understanding of the Kazakh linguistic worldview.

Thus, phraseological expressions are not only an important part of the language but also serve
as an effective tool in language teaching methodology.

RESULTS

The comparative analysis of phraseological units in Bashkir and Kazakh languages revealed
both common and unique features that reflect the cultural and historical characteristics of each nation.
Both languages are rich in idioms that describe moral qualities of a person.

Some examples of phraseological correspondences: Bashk. itompo 6am — Kaz. sxymsip 0ac (lit.
—round head); Bashk. xoiino Tokcaiibl — Kaz. syMbIpTKaaan xyH Kbipsikkat (lit. —a bag of cunning);
Bashk. scenmore temminga — Kaz. ak kexin (lit. — what is inside is outside, open-hearted); Bashk.
oep xatael — Kaz. 6ip kaneimter (lit. — single-layered, simple-minded); Bashk. TeipHak meHoH 19
cuptMmaii — Kaz. teipaarsia ga Typmaiiasr (lit. — won't even flick a fingernail, not worth attention);
Bashk. xapa tiepokiie — Kaz. kapa sxxypek (lit. — with a black heart, cruel); Bashk. ram 6orep — Kaz.
tac xypek (lit. — stone-hearted, ruthless); Bashk. enxohe xansin — Kaz. sxyan xenke (lit. — thick-
necked, influential, wealthy); Bashk. enxohe coxop — Kaz. sxenxecinae ke3i 6ap (lit. —has a hollow
on the nape, cunning, observant).

Thus, the identified correspondences demonstrate not only the shared worldview principles of
the Bashkir and Kazakh peoples but also the unique features of the national worldview reflected in
linguistic consciousness.

Kazakh phraseological units convey distinctive human traits and moral qualities. The analysis
of such stable expressions shows that they express both positive and negative ethno-value
orientations. Examples of phraseological units:

a) With a positive orientation: ax orcypex (hospitable), koot awwix (generous), en 6epmedi
(resilient), aywizer 6epix (reserved), capor maban (hardworking), orccypex socymran (brave), emi mipi
(energetic), etc.

b) With a negative orientation: mac 6aywip (cruel), 6es oyipex (insensitive), oyxa motivin
(stubborn), 6oc keyoe (boastful), 6yuincers (overly talkative), asevina wany scyxnay (restless), ax ko3
(reckless), zop keyoe (arrogant), ara asx (trickster), owcen oxne (frivolous), éeiinin aywiz (unreliable),
awur min (sharp-tongued), apavmamax (idler), 6em monwaswr mycy (overly shy), etc.

The presence of phraseological units emphasizing the value of diligence and condemning
laziness in both Kazakh and Bashkir languages reflects the shared moral principles of these peoples.

Phraseological Correspondences

Education and Ignorance: bamik. Onenme masx mun 6eamay — Ka3. Oninmi mask den birmey
(lit. “not knowing what an alif is ). This expression denotes extreme illiteracy, as “alif” is the first
letter of the Arabic alphabet.

Diligence and Mastery: bamik. Ammoin xkyanet —Kas. Anmoin konowt (“golden hands” —about a
skilled craftsman). bamk. Kyreina ky3 stiopmaii — Kaz. Konwt Konvina scyxnatioet (“his hands work
so fast that the eye cannot follow” — about a hard-working person). bamk. Kyzoa ym ytinay — Kas.
On konwl on kici (“ten hands like ten people” — about an extremely productive person). bamk. Kap
ocmon0a xazan kaunamolp — Kas. Caycasvinan 6an mamean (“boiling a pot on snow”, “honey drips
from his fingers ”—about someone highly resourceful). Bamk. Ona menan xotio xazwviy — Kas. Hnemen
kyowik Kazeanoau ( “digging a well with a needle” — about persistent, painstaking work).
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Laziness and ldleness: bawx. Voka tupene — Kas. Ak caycak (“thin-skinned”, about a lazy
person). Bawx. Onranra na spamaii — Ka3. Moiinsna xap 6epmey (“not even fit for insoles” — about
someone completely useless).

These phraseological units illustrate the deep-rooted cultural attitudes toward work, education,
and personal qualities in both Kazakh and Bashkir societies.

Differences in Pragmatics:

- In Bashkir culture, self-criticismis more pronounced; therefore, condemnation of laziness is
expressed more harshly.

- In Kazakh, laziness is rather perceived as a temporary weakness that can be overcome, so
expressions with direct condemnation are used less frequently.

Such parallels could be continued further. However, the presented material is sufficient to
highlight the layer of phraseology in closely related Turkic languages. At the same time, significant
discrepancies can be observed in the phraseology of the Kipchak subgroup of Turkic languages,
which indicates that most of the phraseological units developed within the framework of the national
language. This is especially true for the most figurative, emotionally, and expressively rich
expressions. These discrepancies can be classified as follows:

1. The Same Meaning is Conveyed by Different Units Despite Lexical Similarity: The meaning
of “experiencing great joy” is expressed in Bashkir by the phraseological units: myéahe kykka
meiiey, aszvl epeo meumay, While in Kazakh, it is conveyed as meodeci koxke scemmi. Similarly,
the expression “his joy does not fit in his bosom” is rendered in Kazakh as xyanstuusr kounsvina
colimay.

2. Lexical Coincidence with Different Meanings: The Bashkir phrase kyz hamwiy means “to
wander around aimlessly, looking around” (lit. “¢o sell eyes”), while the Kazakh equivalent xe3 camy
can mean “to admire someone or something, to gaze at” or “to be in need, to stare intently”.

Differences in Phraseological Units in Terms of Their Correspondence in Both Languages

1. Fully Corresponding Phraseological Units in Form and Meaning: AsremHa HbFbuisly =
asFbIHA JKBIFBUTY — “‘omiHy, ocanviny” (to beg, to plead). bun Gerysin = 6en Oywin — “mayexen ocacay”
(to take a risk, to muster courage). bui s3mait = Gen xas6aii — “Oemanmai” (without resting, without a
break). Cace arapy = mamml arapy — “Kaorcy, mesi ooy~ (to be exhausted, to get tired). Tabau sTeipaTsly
= tabaHbIH XaNThIpaTy — ‘Kemy, Jcok 6oxy” (to leave, to disappear).

2. Phraseological Units Where One Component Matches and Has a Similar Meaning in Both
Languages: Bashk. Teme xoitonran (tici xyiiburan) — Kaz. Tic kakkan (“6ip icme 03w Gonwin,
maoicipube cunazan’” — experienced, seasoned). Bashk. Boraz iiwiprery (6yras xwipry) — Kaz. Tamareim
xbipty (“atizatinay” — to shout loudly, to strain one’s voice). Bashk. Koiipoxro heiprka ansry = Kaz.
KyiipeikTsl ceipTka any; Bashk. Koiipoxro Tepey (reiiey) = Kaz. Kyiipeikte Typy (“kemy, kauy” —to run
away, to escape). Kaz. Kyiipwirsin kbicy — “orcoim 6oy, muitiviy” (to shrink back, to fall silent).

3. Phraseological Units Formed with Synonymous Names of Body Parts in Both Languages:
Bashk. Borasra ito6emey (Oyrasra xabbicy); Borazein coitnoy (Oyraswin maiinay); Borazzan anbly (Oyraznan
any) — Kaz. Ankeivbina sxapmacy (“ativipurimay” — to hold on tightly, not to let go). Bashk. Yxca kyropey
(exure kerepy) — Kaz. Tabausm xanreipary (“xemy, kawy” — to disappear, to run away).

4. Phraseological Units Formed with the Same Body Part but Having Different Meanings:
Bashk. Ot TyGerbinan (uT ToObIFRIHAN) — “ome kon” (very much, in abundance), whereas in Kazakh,
ChIp/bIH Cybl TOOBIFBIHAH / cHparbiHaH Keimey Means “ewmene ounamay” (not to worry about anything).
Some Bashkir phraseological units, such as xeme enxohens ayzapery (kicinin (6ackaHBIR) JKenKeciHe
aynapy) and kurre 6am kanael Myiibin hepoiten (kerTi 6ac, kanasl MoiibiH Kupan), do not have Kazakh
equivalents.

The phraseology of both languages is rich not only in quantity but also in content, demonstrating
the multidimensionality and diversity of structural and semantic types. This richness is the result of
the long historical development of the Bashkir and Kazakh languages. Phraseological units reflect
both contemporary realities and archaic concepts, serving as relics of the distant past of these peoples.

A unique feature of phraseology is its connection with cultural and historical traditions. Idioms
convey specific cultural realities of each nation. For example, the Kazakh expression “barmarynan
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bal tamran” (literally “honey drips from the finger”) is associated with the tradition of akyns, whose
songs delighted the ears and souls of people.

The conducted research confirms that phraseological expressions in the Bashkir and Kazakh
languages are important carriers of cultural values and worldviews. Their study contributes to a
deeper understanding of national characteristics and the strengthening of intercultural ties. Further
research into phraseological units is recommended, with the aim of developing educational materials
that support the preservation and popularization of the cultural heritage of both peoples.

DISCUSSION

This section analyzes phraseological units expressing the emotion of fear in Bashkir (bashk.)
and Kazakh (kaz.) languages, aiming to identify their semantic and cultural characteristics. Both
languages contain idioms that describe various degrees of fear. For example, the expression
"kypxxanza kyu kypena" (bashk.) and "xopeixkanza koc xepinep” (kaz.) literally translate as "tothe
frightened, everything appears doubled”, which corresponds to the Russian proverb "y cmpaxa enasa
senuku"” ("fear has big eyes"”). This indicates a shared Turkic linguistic heritage and similar cultural
perceptions of fear.

Despite their common roots, some phraseological units feature unique imagery. For instance,
in Bashkir (bashk.), the expression "xysu siepaxne” (literally "with a rabbit’s heart") describes a
cowardly person, which is similar to the Kazakh (kaz.) phrase "xosin srcypex”. However, Kazakh also
includes the expression "kopxax maywix” (literally "fearful chicken™) to describe a timid person,
which has no direct equivalent in Bashkir.

Phraseological units related to fear reflect the cultural characteristics and way of life of the
peoples. The use of animal imagery, such as a rabbit or a chicken, is based on observations of their
behavior and the transfer of these traits to human characteristics. This demonstrates the close
connection between language, the surrounding nature, and traditional life.

Previous studies on the phraseology of Bashk. have noted that many phraseological units are
related to emotional states and often have parallels in other Turkic languages. The present analysis
confirms these observations, identifying both common and unique features in the expression of fear
in Bashk. and Kaz..

Phraseological units expressing fear in Bashk. and Kaz. demonstrate both common Turkic roots
and the unique cultural characteristics of each people. Further study of these phraseological
expressions may contribute to a deeper understanding of the cultural and linguistic connections
between these nations.

CONCLUSION

The aim of this study was a comparative analysis of phraseological units in Bashk. and Kaz. to
identify their structural-semantic features, similarities, and differences, as well as to reflect the
cultural values and mentality of both peoples. The research employed comparative-contrastive,
componential, etymological, and contextual analysis methods, allowing for an in-depth examination
of the selected phraseological expressions.

The results of the study demonstrated that phraseological units in both languages share common
features, reflecting their Turkic roots and historical connections, while also possessing unique
characteristics shaped by the specific cultural and historical factors of each nation. Common features
are evident in similar imagery and meanings, whereas differences arise from distinct cultural realities
and traditions.

Future research perspectives include a more detailed study of phraseological units in other
Turkic languages to expand the comparative analysis, as well as the development of educational
materials and dictionaries aimed at preserving and promoting the phraseological heritage of the
Bashk. and Kaz. peoples. The practical application of these results could be valuable in the fields of
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intercultural communication, linguistics, native language teaching, and cultural studies, contributing
to the strengthening of cultural ties and mutual understanding between nations.

Thus, phraseological units exhibit a distinct national identity, increasing interest in national
values in culture and language. A comparative study of cultural features in phraseology helps to
identify a system of evaluations and values essential for analyzing intercultural differences, as well
as understanding the unique mentality and worldview of different peoples.
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Byn makanaoa 6awxypm scone xazax mindepinoeei ppazeonous yimmvlK MeHmMaiumem neu
MiNOIK OYHUEMAHbIMHBIY KOPIHICI peminde Kapacmulpbliaovl. 3epmmeyoiy o03eKkminiei mypKi
mindepindezi Gpaszeonocuzmoepoiy JHcainvl JHcaHe epekule Oencinepin MIOeHUApanvlK e3apa
apeKkemmecmix KOHmMeKCmiHOoe mepey MYCIHy KadcemminiciMeHn oOailianvicmol. 3epmme)yoiy
maxcamol — OQUIKYPM dcaHe Kazax mindepindesi ¢hpazeonocusiivlk Oipiikmepoi caivblCmbipMaivl
manoay, onapovly KYpbliblMObLK HCIHE MARLIHANILIK epeKuleliIkmepin AHbIKMay, coOHOatl-ax 01apobly
XanelKmapovly M2O0eHU JHCIHe Mapuxu KYHObLILIKMAPLIH dHcemKizyoeci ponin benziney. 3epmmey
CANLICMBIPMANbL-CANEACBIPMANLL  MAN0Ay, KOMHOHEHMMIK JCIHE CeMAaHMUKAIbIK — manoay
a0icmepine, coHOQl-aK NUH280MIOeHU maciiee HecizoenzeH. Ocbl a0icmepdi KOA0aHy eKi mindeci
@pazeonocusanvix  Oipaikmepoiy  dcymvic  icmeyinOeei  Jicainbl  3aHOLLILIKMAD — MeH
AUbLPMAUBLILIKMAPObL AHLIKMAY2A MYMKIHOIK Oepoi. Tanoay Homudicecinoe 6QuKypm dcane Ka3ax
mindepiniy Qpaszeonocuanvik sxicyienepi opmax MypPKiliK Mypaza Oailanblcmvl aumapiblKmati
yKcacmulkmapea ue ekeHoiei anvikmanovl. Kenmeeen @pazeonocuzmoep mazvlHACHl, KYPblablMbl
JHcaHe OeliHeniniel JHcablHaH calikec Kenedi, OY1 OQWKYpm dHcaHe KA3AK XANbIKMAPbIHbIY MAapuxu
Kapvim-KamvlHacbimer mycindipinedi. ConvimMen Kamap, ap 3MHOCMbLY MaO0eHU 0dCmypepi MeH
OMIp  CANMblHLIY — epeKulelikmepine — OallanbiCmbl — AUBIPMAUBLIBIKMAP 04 AHBIKMALObL.
Enbexxopnvikka Oatinanvicmol mypakmsl mipkecmep OQuikypm mijliHOe anThiH KYJUIBl («aimbiH
KOObL») (hpaszeoniocuzmi apKwiivl KOPIHIC Manca, Ka3ax miliHoe 0Cbl2aH YKcac mazviHa 6apMarbIHaH
0aJ1 TaMFaH («bapmazviHan 641 mamean») mipkecimer bepinedi, oY aKkblHObIK 0dCMYPOIH bIKNAIbIH
Kepcemedi. 3epmmey exi minoiy hpazeonocusiivlk KOpblHOA KANbINMACKAH He2i32l KOHYyenminepoi
JiCoHe 011apobly colliey madxcipubecinoeci KblaMemiH aHblKmayea MYMKIHOIK OepOi. AnviHeaH
Homuoicenep MaOeHUapaivlK sepmmeyiepoe, ayoapmMamanyoa XHcoHe MYpKi Mmindepin OKbvimyoa
KOJOAHBLIYbl MYMKIH. 3epmmey0iy Manbl30blLiblabl PPazeoiocusmoepoiy, Yimmolk epeKuilesiikmepi
MeH 011apOobly MiNOIK OYHUEMAHbIMObL KAlbINMACMbLPY0adbl, JIMHOMIOEHU HCAO NeH 02cmypaepoi
caKmayoazvl pesiH KeHineH mycinyze HezizoenzceH. Ananuz namuoicenepi ¢ppaseonocuzmoep maoenu
KYHOLLIBIKMAP —~ MeH  Cmepeomunmepoiy — UHOUKAMOpvl — 001a  AlAMbIHGIH — HCOHe — Ml
MacelManoayulbliapbl bl OYHUEMAHbIMbIH KOpCememinin 0anenoetioi. 3epmmeyoiy NpaKmuKaiblK
MaHvI3bl MYpPKi  mindepiHe apHAIeaH OKy Mamepuanloapvli azipaeyoe, OKblmy 20icmepin
JHcemindipyoe xHcame ayoapma icinoe Kon0any MymMKiHoicimeH aukbinoanaovl. byn maxvipvinmul 0oan
api 3epmmey MYpPKi XaNblKMapsl apacblHOaebl MiNOiK uHmepgepenyus MeH MaO0eHU aimacy
Mexanusmoepin mepey mycinyee blKnaji emyi MyMKiH.

Kinm cezoep. JIUH2BUCTNUKA, @pazeonocuzmoep, YAMMbLK OYHUEMAaHbIM,
JIUH2BOMIOCHUEeMMAHY, OQUKYPM MIi, Ka3aK mili.
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Marepuan 29.05.2025 Gacnara TycT1

CpaBHHTeIbHBIH aHAJM3 (PA3€0J0TM3MOB OALKHUPCKOI0 H Ka3aXCKOI0 SI3bIKOB

C. A, Tarupogal, 3. A. Xa6u6ymmina®, A.K.Kypmanosa?, H.K.Cmarynosa?

!Bamkupckuii TOCYIapCTBEHHBIN MEIAroruueckuii yausepcureT uM. M. Axmymmisl, Va, 450000,
Poccus

?Kokmerayckuii yausepcuteT nmenu 111 Yanuxanosa, Kokmeray, 020000, Kazaxcran

B oannou cmamve uccnedyemcs @pazeonocus 6AWKUPCKOZO U KA3AXCKO2O S3bIKOG KAK
ompadiceHue HAYUOHAILHO20 MEHMAIUmema u SA3bIKOGOU KApmuHbl Mmupd. AKmyaibHOCmb
uccne008anus 00yciosiena Heobxo0UMOCmbIo 271yO60K020 NOHUMAHUS 0OWUX U Cheyuguiec Kux yepm
Ppazeonocuzmos MIOPKCKUX SI3bIKO8 8 KOHMEKCMeE MeNCKYIbmMypHo20 83aumoodeticmaus. Llens
Uccne008anus — NPosecmiu CPpAGHUMENIbHbIU AHATU3 (DPA3e0N02ULeCKUX eOUHUY OAUIKUPCKO20 U
KA3aXCKO20 S3bIKOG, BblIAGUNMb UX CMPYKMYPHble U CeMaHmu4ecKue 0COOeHHOCmU, d MAKiCe
onpeodenums ux poib 8 nepeoaye KyJibmypHuIX U UCOPUYECKUX YeHHOCmel Hapodos. Hccriedosanue
OCHOBAHO HA Memoodax CPAGHUMENbHO-CONOCMABUMENLHO20 AHANU3A, KOMNOHEHMHO20 U
CEMAHMUYECKO20 AHANU3A, A MAKJiCce TUHCBOKYIbIMYPOL02UYECK020 nooxoda. Ilpumenenue smux
Memo008 NO380ULO 8bISBUMb KAK 00WUe 3aKOHOMEPHOCMU, MAK U PA3IUYUsL 8 (DYHKYUOHUPOBAHUU
Ppazeonocuzmos 8 060ux s3vikax. B xode ananuza ycmanosieHo, umo pazeonocuyeckue cucnmemvl
OAUIKUPCKO20 U KA3AXCKO2O $3bIKOG 00NA0AOM 3HAYUMENbHLIM CXO00CMBOM 0O1azooaps obwemy
MIOPKCKOMY Hacaeouio. Muoeue @pazeonocuzmsl cosnadarwom no 3HAYeHulo, Cmpykmype u
0b6pasHocmu, 4mo O0OBACHACMCS UCMOPUYECKUM 63aAUMOOelcmeuem OAUKUPCKO20 U KaA3aXCKO20
Hapo0os8. B mo sice 8pemsi gvisgnenvl paznuyis, 00yCio81eHHble CHeYUPUKOL KYIbIMYPHLIX MPaouyull
U 06pa3a HCU3HU Kadxrcoo2o dmuoca. Buipasicenus, ceésazannvle c mpyoonioduem, 8 OAUKUPCKOM s3bIKe
npedcmasienvl hpazeonrocusmom aimvli KYJLibl («C 30JI0MbIMU PYKAMUY), MO20a KAK 6 KA3aXCKOM
A3bIKe AHANIOCUYHOE 3HAYEHUe Nepeddencsl 8blpadceHuem 0apmMagblHaH Oal mamear («c naivya meo
Kanaemy), umo ompanxcaem GIusiHue mpaouyuoHHOU Kyabmypsl akelHos. Hccaedosanue no3gonuno
8bI518UNMb OCHOBHbBLE KOHYENMbl, 3aKpenieHHble 8 (Ppa3eosiocuteckom hoHoe 0060uUx sA3b1K08, d MAK#Ce
0cobenHoCcmu ux PyHKYUOHUpPosanus 8 peuesoli npakmuke. Ilonyuennvie pezyibmamoi Mo2ym Obime
UCNONIL30BAHBL 8 MENCKVILIMYPHBIX UCCIEO08AHUSX, NEPe8OO0BeOeHUU U NPEeNn0OABAHUU MIOPKCKUX
SA3bIKOS. 3HAUUMOCMb pabomvl 3aKI04aemcs 6 PACUUpPeHur Nnpeocmasienull 0 HAYUOHANIbHOU
cneyugure pazeonocusmos u ux poau 8 Gopmuposanuu A3bIK08OU KAPMUHbL MUPA, COXPAHEHUU
SMHOKYIbMYPHOU NAMAMU U MPAOUYULl HAPoOos. Ananuz noomeepaicoaem, 4mo hpazeonocusmvl
MO2YM  CYIHCUMb  UHOUKAMOPAMU  KYIbMYPHLIX YEHHOCMEU U  CMepeomunos, Oompaxcas
MUposo33perue nocumeneu szvika. llpakmuueckas 3HAYUMOCMb UCCAEO08AHUSL COCMOUN 6 €20
B03MOJCHOM NPUMEHEHUU NpU paspabomke YYeOHbIX MAMEPUAIos Nno MIOPKCKUM S3bIKAM,
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COBEPUICHCMBOBANHUL MEMOO08 NPenooasanusi U nepeeooyecKkol oesamenvHocmu. Jlanvheliuiee
uzyueHue OaHHOU membl Modicem cnocobcmeogamv Oonee 21Y00KOMY HOHUMAHUIO MeXAHU3MOG
A3bIKOBOU UHMeEppepeHyuu U Kyi1bmypHO20 00MeHa MedCOy MIOPKCKUMU HAPOOAMU.

Kniouegvle  cnoga: nuneeucmuka, — @paszeonocusmvl, HAYUOHAIbHOE  MUPOBO33PEHUE,
JIUH2BOKYNbMYPONO2UA, OAUIKUPCKULL A3bIK, KA3AXCKUL A3bIK.
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